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Tlosondicckutl cocyoapcmeennlll yHugepcumenm meieKoOMMYHUKAYUl
U uHgopmamuxu

3HakoBas poJsib apre(pakTa B JMHIBOKYJIbTYPHOM KOJ€
(Ha MaTepuaJie AHTJINICKOIO SI3bIKA)

B cratbe paccmarpuBaroTcsi apTedaxTbl — NpeAMEThl OJIeK/Ibl U MX 3HAKOBBIA XapakTep B
aHIJIMICKOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM KoJie. JlaHHble apTedakTsl POPMUPYIOT KYIbTYPHBIN KO, UX CHUM-
BOJIMKA JIEKUT B OCHOBE 00pPa3HOM JIEKCUKU U B CBOIO OUYEPE/Ib COCTABIISIET JIMHTBOKYJIBTYPHBIN KOJI.

KiioueBbie cioBa: apredakt, cuMBOJI, 0Opa3Hasi OCHOBA, JUHTBOKYJIbTYPHBIA KO, ¢pa-
3€0JI0TU3M

B nanHo#i cTaThe MBI UCClelyeM Takue apTedakThl, Kak OJEkK/]a, U Onpeaes-
€M UX 3HAKOBYIO POJIb B COCTaBE aHIVIMICKOTO JIMHIBOKYJIBTYPHOTO KOAa, KPOME TO-
IO Mbl ONPEAEISIEM KYJbTYPHO 3HAaUYMMbIE CUMBOJBI OJEKAbl U UX OTPaKEHUE B CeE-
MaHTUKE (Ppa3eosornyeckux eauHuil. Mbl paccMOTpUM BepOAIbHYIO pean3aluio
BBIIICYMTOMSIHYTHIX apTe(aKkTOB, KOTOpasi HAXOJIUT OTPaKeHHE B AHTIMHCKUX HUIUO-
Max, MOCJIOBULAX, (ppazeosoru3max. 3HAKOBasi CYIIHOCTb OJIEkKIbl Kak apTedakra
BBITIOJIHSIET CEMHOTUYECKYI0 QYyHKUHUIO [1], OTpaxaeT KyJabTypHbIE MPOLECCh U 00-
JaaeT HaUMOHAJIbHON CUMBOJIMYECKON 3HAYMMOCTBIO.

ApTtedakt — 11000l MaTepUaNbHBIA WM HEeMaTepUaNbHBIN MPEAMET, CO3/aH-
HBIM 4enoBeKOoM. ApTedakThl AeNATCA Ha WIealdbHble U MaTepHalIbHbIE, UeaTbHbIC
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apTedakThl SIBISIOTCS MBICTUTEIBHBIMUA KOHCTPYKIIUAMH, TaKUMH Kak; IpaBuIIa,
IIEHHOCTHU, HJIEH, HOPMbI, 3aKOHBI, TPAJUIIUHU, IEPEMOHUH, PUTYAJIbI, CHMBOJIbI, MH-
(bbl, 3HaHUS, S3BIK U APYTUE MPOSIBICHUS JYXOBHOU *)u3HU. WaeanbHbie apTedaKThl
COTBOPEHBI UEJIOBEUECKUM pa3yMOM, UYBCTBAMH, BOJICH, camMuM oOmiectBoM. Mme-
albHBIC apTePaKThl CYIIECTBYIOT TOJIBKO B COBHAHUU U TIOACPKUBAIOTCS B MPOIECCE
COIMAILHOTO B3aUMOICHCTBUA. MaTepuanbHbie apTe(akThl CYIIECTBYIOT IIPOIOKHU-
TeJbHbIE OTPE3KH BPEMEHHU, a HEKOTOPhIE M3 HJCATbHBIX apTe(PaKTOB CYIIECTBYIOT
TOJIBKO TOT OTPE30K BPEMEHU, B KOTOPOM OHHU BOCIIPOU3BOMSITCS (CUMQPOHUS, KU
Y T.11.). BOJBIIMHCTBO HI€ABHBIX apTe(aKTOB MEPEeaaroTCsa Yepe3 CBOU MaTepHalb-
HbIE HOCUTEJIM, HAIPUMED; 3HAHUS B KHUTAX; My3blKa Ha Pa3IUYHBIX HOCUTEIISIX; XY-
JI0’KECTBEHHBIE 00pa3bl B KapTHHaX. MaTepuanbHbie apTedakThl — MPEAMETHI, CO3-
JTAaHHBIE YEJIOBEKOM, CYIIECTBYIOIIHME B ocsizaeMol, pusznueckoit popme, B ¢dopme
BELIECH.

B HacTosmie crarbe MBI pacCMOTPUM TOJBKO HEKOTOpPbIE HAUMEHOBAHUS
MIPEAMETOB OJICK/IbI, KOTOPhIE B YHUCJE NPYTMX COCTABIAIOT AHTJIMUCKUN JIMHTBO-
KYJbTYPHBIN KOJI.

Onexnaa cy>XKUT CIocOOOM 0OBEKTUBAIIUUA CUCTEMbI IIPEJACTABICHUN U 1IEHHO-
cTelt onpeaesieHHoro Hapoaa. OcoObli HHTEpPEC K TMHTBUCTUYECKOMY HCCIIEI0BAHUIO
dheHoMeHa «oaexaa», kak ormedaer M. M. KonbuieHko, 00BACHSIETCS CBOMCTBOM €ro
IuHaMUYHOCTU [2]. HammeHOBaHUS OAEXKABI CIIOCOOHBI «HMMETh crenuduyeckue
nparMaTU4ecKue UHTEpHpeTanTh» [3, c. 189], yka3piBaromine Ha KOHIIENTyalbHbIC
XapaKTEPUCTUKHU, KOTOPhIE CBS3aHbl C MCIOJIb30BAHHEM TOTO WJIM UHOTO IMpeaMeTa
OJICK]IBI B CEMUOTHYECKON (DYHKITUHU, TO €CTh KaK 3HAKa MPUHAJJICKHOCTH HOCSIIETO
€ro 4eJjoBeKa K TOW WJIM WHOM COIMAIbHON KaTeropuu (OTIWYAIOIIETO €ro Mo Moy,
BO3pacty, npodeccuu u T.14.). Hanipumep, Red Berets — the popular name for the pa-
rachute division of the British army, so called because of their red hats [4]; Red coat
— a British soldier in the past [4]; Blue stocking — cunuti yynok (“cobpanuem cunux
yynKko8” Ha36an & 6LIMHOCMb C8010 8 AHenuu 2oananockuu aomupan bockosen ooun
us aumepamypHulx caionos cepeounvt XVIII eexa 6 Jlonoone, max Kaxk yueHvlil
Benooicamun Cnennuneghnium nossuncs 6 smom canone 8 cunux yyakax) [5, c. 213].

Monapxudeckoe 00IIEeCTBO OTKPBITO MCIOJIB30BATIO OACKTY KaKk CUCTEMY 3Ha-
KOB: TaK, HaIpuMep, JyInHa nuiekda ykaspiBaiga Ha COIMAIBHOE TTOJIOKEHUE €ro Bia-
nenblia. B mponuioM KOCTIOM TE€MOHCTPUPOBaN pedepeHInu, afeKBaTHOCTb U COOT-
BETCTBUE KOTOPHIX OCHOBBIBAIUCH HA HOpMax. Qe 1a nMelia 3HaKOBBIN XapakTep U
0COOBIM 00pa3oM COOTHOCHJIACH C BHEIIIHUM MHUPOM, 3TO COOTHOIIICHHUE JIOJHKHO ObI-
JI0 COOTBETCTBOBATH COLMANILHBIM HOpMaMm [1, c. 303].

B cnoBocoueranusix white-collar workers, blue-collar workers, pink-collar
workers Takas AeTaib OJICXK]Ibl, KaK BOPOTHUK (aHTJ. collar), B cOueTaHHU C yKa3a-
HUEM Ha OIpeJeICHHBIN IBET BBHICTYNAET COLMAIBHBIM MapKepoM, C MOMOIIbIO KO-
TOPOr0 MOXKHO OIpEJeInTh, B Kakol chepe padboraeT uenosek. White-collar — work-
ing in an office, rather than in a factory, etc.;, connected with work in offices. Blue-
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collar — connected with people who do physical work in industry. Pink-collar — con-
nected with low-paid jobs done mainly by women, for example in offices and restau-
rants. Beipaxkenue a white-collar slave (0yxB. «pab B 0€JI0M BOPOTHHUYKE)) O3HAYAET
‘KJIEpK, MEJIKAM ciry>kamuii’ [S].

O6pa3 kenu (aHri. cap, cloth (flat) cap) cuMBONIM3UPYET aHTIMHUCKUI pabounii
KJIacC, MPOCTYIO JKU3Hb, OTCIOZIA CIEAYIOIINE UIANOMBIL: go cap in hand — to ask sb for
Sth, especially money, in a very polite way that makes you seem less important; if the
cap fits (, wear it) — if you feel that a remark applies to you, you should accept it and
take it as a warning or criticism: I didn’t actually say that you were lazy, but if the
cap fits... [4].

Opexna He TOJIBKO CIY)KHT JUJIS 3allUThl YEJIOBEYECKOTO Tejda OT BHEHTHUX
BO3JICHCTBHIA WJIW JUISI YKPAIICHUS, HO U SIBJIICTCS OBITOBBIM CUMBOJIOM, KOTOPBIN Op-
raHU3yeT XKU3Hb YCJIIOBEKAa M UMEET OIpPECIICHHbIC colMaabHbie QyHKIMU. B moa-
TBEP)KJEHUE ITOMY B aHTJIMMCKOM SI3bIKE CyliecTByeT psan nocinosuill, Clothes make
the man — OoedicOoa Kpacum uenogexa; B nHapsoe npucodic, a 6e3 Heeco Ha neHb No-
xooic; Clothes do not make a [the] man — Ilo oodedcoe ecmpeuarom, a no ymy nposo-
aocarom; He ecsaxk monax, na kom knoobyx; It’s not the gay coat that makes the gentle-
man — Hapsaonas ooesxcoa ewe ne oenaem oacenmavmenom; Good clothes open all
doors — Ilo ooedicke ecmpeuarom.

W3 5TUX MpUMEPOB MBI BUAUM, YTO, C OJHOW CTOPOHBI, OJICXkAa UMEET IOJIO-
KUTCIIbHBIC KOHHOTAIIMH, TIOMOTacT YEJIOBEKY CO3/1aTh HEOOXOAUMBIH 00pa3; C JApy-
TOW CTOPOHBI, TTO3BOJISICT CKPBITh TOPOKU. 32 KPACHBOM, POCKOIITHOW OJEK IO MOTYT
CKPBIBAThCSl KaKHe-TMO0 YEIOBEUYCCKUE HEOCTATKH, a 3a MPOCTON — HAIPOTHB, Ye-
JIOBEUECKUE OOPOACTEIH.

OO0pa3 nuIAnel 00J1a7aeT MOJOKUTEIBHBIMA KOHHOTAITUSMH, CBSI3aH C YECTHIO
U CIIOBOM JDKCHTJIBMeHa. HeoOXoaumbiMu aTpuOyTaMu JDKEHTIbMEHA MHOTHE BEKa
OBUTW: IUIUHJP, NIANA, KOTEJIOK, aHTiL. fop hat, bowler hat. Otcrona psa ycTondu-
BBIX CIIOBOCOYETaHUM: keep sth under your hat — to keep sth secret and not tell any-
one else; I take my hat off to sb — used to say that you admire sb very much for sth
they have done; throw your hat into the ring — to announce officially that you are
going to compete in an election, a competition, I'll eat my hat — used to say that you
think sth is very unlikely to happen [4]. Beipaxenue one's hat is off to sb. o3Ha4aeT
‘CHSITH IUIAMY Tepe] KeM-JI. (MIU 4eM-JI.), YeCTh U cjaBa KoMmy-J. (uemy-i.)’ [5].

Takoil mpeameTr BepxHeW onexAbl, Kak IJamnl (aHr. coat), CUMBOJU3UPYET
MYJpPOCTh U CHITY. DTO HAIIUIO OTPAKCHHE B S3BIKE B CICIYIOMINX UIUOMAX: CUt Your
coat according to your cloth — to do only what you have enough money to do and no
more;on sb’s coat-tails — using the success and influence of another person to help
yourself become successful:She got where she is today on her brother’s coat-tails. A
worker at a holiday camp who entertains and helps guests [4].

O6pa3 pyOaiiku (aHriI. Shirt) CAMBOJIM3UPYET YTO-TO OUYE€HBb OJIM3KOE U JIOPO-
roe 4eJI0BeKy. JTO HaXOIUT TOATBEPKICHUE B CIEAYIONINX UANOMaXx: keep your shirt
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on — used to tell sb not to get angry: Keep your shirt on! It was only a joke. Boipaxe-
Hue lose one's shirt HanmpoTHB, O3HauyaeT ‘BBIATU U3 ce0s, paccepauThcs,
BebLIUTL — [ don'’'t think it’s anything to lose your shirt about (A. J. Cronin) [5].

[lepuatka (auri. glove) o0namgaer ceMUOTHUECKUMU (QYHKUUAMHU, €1Ie B Cpe-
HHUE BEKa rmepyarka CUMBOJIM3MPOBAJIa BHI30B HA JIydJib, OblJIa aTpUOYTOM BBHICIIIETO
CBETa. DTO HAIILJIO OTpa)KEHUE B SI3BIKE B CISAYIOMMX (hpa3eooru3Max U yCTONIH-
BBIX BBIPOKCHUSX, an iron hand in a velvet glove — “dceneznvlil Kyaiax 8 6apxamHoui
nepuamxe’, mo ecmov HeNnPeKIOHHOCMb, NPUKPLIMAs 6HewHel Maekocmoio [6, ¢. 255];
fit like a glove — ‘6vimo xax pas, énopy, nooxooums’ [S]. Onexa sSBiIseTCs 3HAKOM U
MOJKET OBEIIECTBIISITh COIMAIBHBIN CTaTyC.

Tak, mpeaMeT OJeXIbl TAICTYK (AHTII. fie) SIBISAETCS 3HAKOBHIM B aHTJIMHCKOM
obmectBe. O0Opa3 rajicTyka JeKHUT B OCHOBE (pazeosiorusma (the) old school tie, uato
o003HaYaeT ‘CTapble IIKOJIbHBIC CBSI3U, y3bI, CBSI3BIBAIOIINE BBHITYCKHUKOB OJIHOTO
MIPUBWIIETUPOBAHHOTO yueOHoOro 3aBeneHus . I think he’s got here through the old
shool tie,” interrupted Mr. Bunting, for the Siren was just then very hot on corrupting
of the old school tie (R. Greenwood); kxpoMe TOTO, 3TO BBIpAXKEHHUE WUMEET 3HAUCHUE
‘cTapblil IIKOJBHBIN TOBApHIN, CTapas IIKOJbHAS MOJPYyra, KOMIIAHUS CTapbIX JPY-
3eit’: ‘Miss Lawson — she is not an old tie... We know that she overheard our conver-
sation which was not supposed to have heard’ (A. Cristie) [5]. Y310M rancryka ue-
JIOBEK CBsI3aH C ‘KOMITAHUEH CTaphIX APYy3€il’, KOTOpPBIE BCEr/1a TOTOBBI TOMOYb.

KynbsTypHBI# (akT T0KEH OBITh OCMBICICHHBIM; 3TO B TIOJIHOH Mepe KacaeTcsl
U oJlexbl. B onmexie 3HaK oTaensercs oT (YHKIUU U JIEUCTBYET CaMOCTOSITEIBHO.

B nmanHO# cTaThe MBI pacCCMOTpPENN HEKOTOpbIe apTe(aKThl — IPEeIMEThI OJEK-
IbI, 00pa3bl KOTOPBIX JIETIIM B OCHOBY AHTJIMWCKHX HUIUOM, TIOCIOBHUIl U (pa3eoso-
TU3MOB. ApTehaKThI-IIPEIMETHI OJICIKIbI SIBISIOTCS KYJIbTYPHBIMH KOHCTAHTAMU, OHH
BKJIFOUCHBI B 00O0OIICHHBIN CIIEHAPUH U (QYHKIIMOHUPYIOT B COIIMOKYJIBTYPHBIX CHC-
TeMax.

B 3akiroueHrEe OTMETUM, YTO HAUMEHOBAHUS apTe(haKTOB-IIPEIMETOB OICHKIBI
UMEIOT 3HAKOBBIM XapakTep, GOPMHUPYIOT KyJIbTYpPHBIN KOJ, UX CHMBOJIMKA JICKUT B
OCHOBE 00pa3HOM JICKCUKH W (OPMHUPYET JIMHTBOKYJIBTYPHBIM KoJ. HammeHoBaHUs
apTe(akTOB-TIPEIMETOB OJICIKbI UCTIONB3YIOTCS HE TOJIBKO B OYKBAaJIbHBIX JICHOTATHB-
HBIX 3HAYCHUAX B IIESAX MPSAMOM HOMHHAIIMM, HO M B TIEPEHOCHBIX (CHMBOJIMYCCKHUX )
3HAYCHUAX JIJISI BRIPKCHHS COIMAIBHBIX M TYXOBHO-KYJIBTYPHBIX IICHHOCTEH.
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Maenumozeopckuii cocyoapcmeennvlii mexHuveckutl ynusepcumem um. 1. Y. Hocoea

JIMCTUHKTUBHBIEC 0COOCHHOCTH UHTEPBbIO
B CUTYallUM TPYAOYCTPOMCTBA

B crarbe paccmaTpuBaroTCs 0COOEHHOCTH MHTEPBBIO MPU TPYJAO0YCTPOICTBE KaK PA3HOBU/I-
HOCTh MHCTHUTYIITMOHAJIHLHOTO JIETIOBOTO JAUCKYpca. AHAIU3UPYIOTCS €r0 3Tambl U KPUTEPUHU YCIIEII-
HOoCTH. ONMHCHIBAIOTCS MOMEHTHI, BIHUSIONIME HA TIOJIYYCHHE aJIeKBaTHOW MH(OpPMAIIUKA O COMCKATeE-
ne. atepBpio mpu3HaeTcs 3PPEKTUBHBIM CIIOCOOOM BBISIBIICHUS MPO(ECCUOHATBHBIX U JIMYHOCT-
HBIX KQ4€CTB PECIIOH/ICHTOB B CUTYAIlH TPYAOYCTPOMCTBA.

Knrouesvie cnosa: VHTEPBLIO NIPU TPYIOYCTPOUCTBE, /1€10BOE OOIEHUE, COMCKATElNb, UH-
TepBbIOEP, MPO(DHecCHOHATHLHBIE KOMIIETEHIINN

[lonutruueckue, coluanbHble U 3KOHOMUYECKHE aCMEKThl COBPEMEHHOM KU3HU
TpeOyIoT peHoBalMu NPOo(ecCHOHATBHBIX KOMIIETEHIIUN, MOBBIILIEHUS YPOBHS IPO-
(beccroHaNnbHON MOATOTOBKH CIELUUATUCTOB, YTOOBI OBITh KOHKYPEHTHOCIIOCOOHBIMU
Ha pbIHKE Tpynaa. KBanupuuupoBaHHbINH CIIEHHUATUCT CIOCOOEH pelaTh MpoQeccuo-
HaJbHBIC 33J1a4d HA BHICOKOM YpPOBHE, TOTOB K BbI30BaM HOBBIX YCIOBUH Tpyjaa, 00-
JajaeT He TOJbKO TBEPABIMH, HO U MSATKMMHU HaBbIKAMH, B YACTHOCTH YMEHHEM IIpa-
BUJILHO MPE3EHTOBATH ce0sl B MHTEPBbIO IIPU YCTPOUCTBE HA paboTy.

TpaIWIIMOHHO HMHTEPBBIO ONPEAEISIETCS KaK INMpEeAHa3HaueHHas IJIsl CPENICTB
MaccoBOil MH(OpMAUM U MHUIIMUPOBAHHAS >KypHAJIUCTOM Oecela ¢ KaKUM-THOO
JIUIIOM Ha JII00ble UHTEPECHBIE ISl IUPOKOM myOnuku Temsl [1, ¢. 258]. nTepBbio —
caMbIil pacpoCTpaHeHHBIM METO/ MONTy4YeHUs MH(OPMAIUU, KOTOPBIA MPUMEHSAETCS
KYpHAJIUCTAMU BO BCEX CTpaHax Mupa [2, c. 83].

Takum o0pa3oM, MOKHO clieNlaTh BBIBOJI, YTO MHTEPBbIO MpEJICTaBIsET COOOH,
C OJHOW CTOPOHBI, CIOCOO MOJIyYEeHHUsS CBEACHHM, C JPyroil — 3TO ompeneseHHas
dbopma mepenaun noiaydeHHOW uHbopmainuu [3]. HTEpBBIO C PECHOHIEHTOM Ha-
MIPaBJIEHO HA MAKCUMAJIBHOE PACKPBITUE €T0 JIUYHOCTH.

Yamie BCEro MHTEPBBIO PACCMATPHUBAETCA KaK KaHP MacC-MEAUAIbHOTO JUC-
Kypca [4]; [5]; [6], Takxke OH M3yyaeTcss B paMKax XYJI0’)KECTBEHHOTO JIHCKypca [7];
[8]. Ho Bce Gombliee BHUMaHMSI MHTEPBBIO HAUMHAET MPUBJIEKATh KaK OOBEKT UCCIie-
JIOBaHUS B paMKax JeJI0BOTo oo01eHus [9].
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